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The study dealt with the Onaizah dialect in its popular
proverbs, and analyzed the vocabulary of proverbs at the
phonetic  level:  (consonant sounds, soft sounds)
morphological: (nouns, verbs) and lexical: (colloquial words
with eloquent origins, colloquial words, inflectional and
Arabized words). This study followed the descriptive method

to study this dialect, and reached several results, which are:



* That all consonant sounds are consistent with classical
Arabic except for: the sound of (dhad) disappearing and
replacing it with the sound of (dhaa), the sound of (qaf) is not
pronounced except for the English litter (G), the sound of
the (hamza) at the end of the word was omitted tfor ease, and
it was added when the beginning of the word was softened,
the sound of (kaf) was replaced by (tis) in the feminine
pronoun, the sound (qaf) was replaced by the sound (kaf).

* The soft sounds were changed in their dialect, so the
(alif) changed to a (fat-ha), like: (jatt), and the (ya) to an (alif),
like: (tawalah) in (taweelah), and the (dhamma) to (waw),
like: (coleh), and the (fat-ha) to a (kasra), like: (ajnibi), or
(sukoon), such as: (ave-dha), and the (fat-ha) to a (dhamma),
such as: (rasoh).

* Most of the morphological changes came at the
beginning of the word, so if the beginning of the word was
with (fat-ha) or (dhamma), one of two things occurred to it,
the first of which is: changing the movement into a (sukoon)
and bringing a (hamza) and link to reach its pronunciation,
or the change of the movement to a (kasra), and if the first

word is with a (kasra), then most likely it does not change .



* The dialect preserved its eloquent expressions and
their meaning, and there are expressions whose
pronunciation diftered, but they maintained the height of
their meaning, and the expressions of their meaning from the
general to the specific and vice versa.

* The study revealed the existence of colloquial
expressions in the dialect of Onaizah, there are words that are
mentioned in the dictionaries, but their meaning in the
dialect differs, and there are words that are not mentioned in
the dictionaries, and there are words that are joint, and after
dividing the word, we find its origin in the dictionary.

* It has been verified that there are foreign and Arabized
words in the proverbs of the Onaizah dialect, but they are

few.
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